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Landwirtschaft: Fakten und Fairness  
bei Förderungen schaffen 

Obst- und Weinbau müssen  
berücksichtigt werden 

 Agricoltura: creare fatti ed equità 
in materia di contributi 

Occorre tener conto della 
frutticoltura e della viticoltura 

 

   
„Nicht nur für jeden Traktor, sondern für jeden 
Schaufelstil bekommen die Bauern einen Bei-
trag“, so ein typischer Stammtischspruch über 
die Beitragspolitik in der Südtiroler Landwirt-
schaft. Und in der Tat wird die Landwirtschaft 
in Südtirol mit Geldern aus dem EU-Haushalt 
sowie vom italienischen Staat und auch aus 
dem Südtiroler Landeshaushalt mit beachtli-
chen Geldmitteln gefördert. 

 Quando si parla di politiche a sostegno del-
l’agricoltura, è molto in voga un detto da osteria 
secondo il quale “i contadini, in provincia di 
Bolzano ricevono contributi non solo per ogni 
trattore, ma per ogni manico di badile”. Infatti, 
l'agricoltura in Alto Adige viene sostenuta con 
ingenti risorse finanziarie provenienti dal bilan-
cio dell'UE, dello Stato e anche dal bilancio pro-
vinciale. 

Kaum bekannt ist jedoch die Tatsache, dass 
Südtirols Landespolitik seit Jahrzehnten alle 
rund 10.000 Obst- und Weinbaubetriebe von 
den wichtigsten Betriebsförderungen systema-
tisch ausschließt. 

 Tuttavia, è poco noto il fatto che da decenni la 
politica provinciale esclude sistematicamente 
dai contributi più importanti tutte le circa 10.000 
aziende frutticole e vitivinicole. 

   
Fakten statt Fakes  Meno fake news, più fatti 
Weder für die Renovierung oder den Bau von Be-
triebsgebäuden noch für den Ankauf von Traktoren 
und Spezialmaschinen gesteht das Land seinen 
Obst- und Weinbauern direkte oder indirekte För-
dermittel zu. Genauso wenig wie bei der Investition 
in betriebliche Bewässerungsanlagen oder beim 
Bau und der Instandhaltung von Feldwegen. Auch 
die Ausgleichzulage für die schwierige Bewirtschaf-
tung der vielen Steilflächen wird nicht an die Bau-
ern ausbezahlt, sofern sie darauf Obst oder Wein 
anbauen. 

 La Provincia non concede aiuti diretti o indiretti ai 
frutticoltori e viticoltori locali per la ristrutturazione o 
la costruzione di edifici aziendali, né per l'acquisto 
di trattori e macchinari speciali. Tanto meno ven-
gono concessi contributi per investimenti in impianti 
di irrigazione aziendali o per la costruzione e la ma-
nutenzione di strade rurali. Anche l'indennità com-
pensativa per i disagi connessi alla coltivazione di 
terreni in pendenza non viene corrisposta agli agri-
coltori che li coltivano a frutteto o vigneto.  

   
Folgende Betriebsförderungen für die Südtiro-
ler Landwirtschaft werden im Wesentlichen 
über den Landeshaushalt gespeist und stehen 
derzeit Obst- und Weinbaubetrieben nicht zu: 

 Attualmente non spettano alle aziende ortofrut-
ticole e viticole altoatesine i seguenti contributi 
all’agricoltura, finanziati sostanzialmente a ca-
rico del bilancio provinciale: 

1. Förderung Wirtschaftsgebäude, Feldwege 
und Stützmauern 

 1. Contributo per edifici ad uso aziendale, 
strade rurali e muri di sostegno 
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„Förderung Maschinenraum, Stützmauer, Feld-
weg und andere bauliche Investitionsvorhaben 
für die Landwirtschaft“ 

 “Contributo per rimesse agricole, muri di soste-
gno, strade rurali e altri investimenti edili nell'a-
gricoltura” 

   
Investition Wirtschaftsgebäude und Maschi-
nenräume: Mit diesem Kapitalbeitrag wird der Bau, 
Kauf, die Renovierung oder die Sanierung von Be-
triebsgebäuden zur Unterbringung von Vieh mit 
Nebengebäuden und Lagerräumen für Futter und 
Wirtschaftsdünger tierischer Herkunft zwischen 35 
und 55 % finanziell gefördert. 

 Contributo a fondo perduto per edifici ad uso 
aziendale e rimesse agricole: questo contributo 
in conto capitale copre dal 35% al 55% dei costi per 
la costruzione, l'acquisto, la ristrutturazione o il ri-
sanamento di edifici aziendali per il ricovero del be-
stiame con locali annessi e depositi per il foraggio 
e le deiezioni animali. 

Ebenso wird der Bau, Kauf, die Renovierung 
oder die Sanierung von Betriebsgebäuden für 
die Unterbringung von landwirtschaftlichen Ma-
schinen mit einer nutzbaren Raumhöhe von min-
destens 3 Metern mit bis zu 55% gefördert. 

 Copre inoltre fino al 55% dei costi per la costru-
zione, l'acquisto, la ristrutturazione o il risana-
mento di edifici per il ricovero di macchine agri-
cole, con altezza utile minima di 3 metri. 

   
Sämtliche Obst- und Weinbaubetriebe sind von 
dieser Betriebsförderung ausgeschlossen. Muss 
ein Betriebsgebäude zur Unterbringung von Trak-
toren und Maschinen errichtet oder saniert werden, 
gibt es somit für rund 10.000 landwirtschaftlicher 
Betriebe keinen Cent an Unterstützung.  

 Sono escluse da questo contributo tutte le aziende 
frutticole e vitivinicole. Ci sono quindi circa 10.000 
aziende agricole che, dovendo costruire o ristruttu-
rare una rimessa per trattori e macchinari, non rice-
vono un centesimo di contributo.  

   
Feldwege und Stützmauern: Für den Bau und die 
Instandhaltung von Feldwegen mit begleiten-
den Stützmauern für die innerbetriebliche Er-
schließung von Wiesen und Äcker in Steillagen 
gewährt das Land Südtirol einen Beitrag zwi-
schen 35 % und 55 % der zugelassenen Kosten.  

 Strade rurali e muri di sostegno: per la realizza-
zione e la manutenzione di strade rurali e adia-
centi muri di sostegno per collegamenti intera-
ziendali di superfici in forte pendenza coltivate 
a prato o foraggere, la Provincia autonoma di Bol-
zano concede un contributo compreso tra il 35% e 
il 55% dei costi ammissibili.  

Sämtliche Feldwege und Stützmauern auf Obst-
bauflächen in Steillagen sind von dieser Förde-
rung ausgeschlossen. Auch die Feldwege auf 
Weinbauflächen sind ausgeschlossen, wobei im 
Weinbau zumindest Stützmauern zwischen 35 % 
und 55 % förderberechtigt sind. 

 Sono escluse da questo contributo tutte le strade 
rurali e i muri di sostegno su superfici in forte pen-
denza coltivate a frutteto. Sono escluse anche le 
strade rurali su superfici coltivate a vigneto, mentre 
almeno per i muri di sostegno viene concesso un 
contributo compreso tra il 35% e il 55% dei costi 
ammissibili. 

   
2. Förderung Maschinen   2. Contributi per macchine agricole  
„Beihilfen für die Mechanisierung im Grünland, 
Acker- und Futterbau“ 

 “Aiuti per la meccanizzazione delle imprese col-
tivanti superfici a prato, foraggere avvicendate 
e arativo” 

   
Wie der Titel der Förderung bereits erklärt, werden 
mit dieser Förderung durch Mittel aus dem Landes-
haushalt Maschinen wie Traktoren und Mähtraks 
aber auch Melkanlagen, Heukräne oder Gülle ge-
fördert. Die Förderung ist mit den staatlichen und 
europäischen Förderungen (Sabatini, 4.0) kumu-
lierbar. 

 Come già lascia intendere la dicitura, con questo 
contributo a carico del bilancio provinciale si incen-
tiva l’acquisto di macchine quali trattori e motofal-
ciatrici, ma anche mungitrici, gru per il fieno o span-
diliquami. Il contributo è cumulabile con gli incentivi 
statali ed europei (Sabatini, 4.0). 

Beispielsweise werden Melkanlagen mit 30% bis 
zum Höchstbetrag von 30.000 Euro gefördert. 

 Ad esempio, i sistemi di mungitura sono finanziati 
al 30% fino a un importo massimo di 30.000 euro. 



 

 

3 

Die Förderhöhe beträgt bei Traktoren, Transporter 
und Mähtraks bei Betrieben ohne und bis zu 75 Er-
schwernispunkten 20% bis zu maximal 16.000 Eu-
ro, bei Betrieben über 75 Erschwernispunkten ma-
ximal 30% und bis zu 24.000 Euro. 

 Per trattori, furgoni e motofalciatrici il contributo è 
del 20% fino a un massimo di 16.000 euro per le 
aziende da 0 a 75 punti di svantaggio, fino a un 
massimo del 30% e fino a 24.000 euro per le azien-
de con più di 75 punti di svantaggio. 

Alle Fördersätze und Förderkriterien können hier 
nachgelesen werden: 

 Tutti i tassi e i criteri di finanziamento sono riportati 
al seguente link: 

https://mycivis.civis.bz.it/de/Services/ServiceDe-
tail/?id=3316 

 https://mycivis.civis.bz.it/it/Services/ServiceDe-
tail/?id=3316 

   
3. Förderung Bewässerung   3. Contributo per impianti di irrigazione  
„Förderung Erneuerung von Bewässerungsan-
lagen und Beregnungsanlagen“ 

 "Agevolazione per il rinnovo di impianti irrigui 
e di irrigazione" 

   
Diese Förderung hat das Ziel durch die Erneuerung 
von Beregnungsanlagen „die Rentabilität und 
Nachhaltigkeit des landwirtschaftlichen Betriebs, 
insbesondere durch eine Senkung der Produkti-
onskosten oder die Verbesserung und Umstellung 
der Produktion zu verbessern“. 

 Questo contributo ha lo scopo di “migliorare il ren-
dimento e la sostenibilità dell’azienda agricola, in 
particolare mediante una riduzione dei costi di pro-
duzione o il miglioramento e la riconversione della 
produzione stessa”, attraverso il rinnovo degli im-
pianti di irrigazione. 

Zugleich soll die effiziente Nutzung der Ressourcen 
mit besonderem Augenmerk auf den Wasserres-
sourcengebrauch in der Landwirtschaft gefördert 
werden.  

 Nel contempo, si intende incentivare l’impiego effi-
ciente delle risorse con particolare riguardo all’uso 
delle risorse idriche in agricoltura.  

Die Förderhöhe für das betriebliche Bereg-
nungsnetz beträgt für Einzelbetriebe: 20-70 % 
und für Konsortien: 35-80 %.  

 Per la rete di irrigazione aziendale a servizio di 
singole aziende è concesso un contributo nella 
misura del 20-70%, e per i consorzi, del 35-80%.  

Auch bei dieser Förderung ist das betriebliche 
Beregnungsnetz auf Obstwiesen und Wein-
äckern, also die Filter, Pumpen, Rohre, Schie-
ber, Regner und von der Förderung ausge-
schlossen. Lediglich die überbetrieblichen Haupt-
leitungen über Konsortien werden gefördert. 

 Anche in questo caso, sono escluse dal finan-
ziamento le reti irrigue aziendali per colture 
frutticole e viticole con relativi gruppi di filtrag-
gio, stazioni di pompaggio, condotte, saracine-
sche e irrigatori. Sono ammesse a contributo solo 
le condotte principali interaziendali utilizzate a li-
vello consortile. 

Der größte Widerspruch dieser Förderung liegt 
beim Verweis der Landesregierung auf die Res-
sourcenschonung und den Wasserverbrauch: Die 
im Obst- und Weinbau verwendeten wasserspa-
rende Tropfbewässerungssysteme werden nicht 
gefördert während bei anderen Kulturen Oberkro-
nenbewässerungen gefördert werden.  

 La principale contraddizione insita in questo contri-
buto risiede nella motivazione addotta dalla Giunta 
provinciale, ovvero il risparmio di risorse idriche: i 
sistemi di irrigazione a goccia utilizzati nella frutti-
coltura e nella viticoltura, che consentono di ridurre 
il consumo idrico, non sono ammessi a contributo, 
a differenza dei sistemi a pioggia utilizzati per altre 
colture.  

Hier alle Kriterien zum Nachlesen:  I criteri sono consultabili al seguente link: 
https://mycivis.civis.bz.it/de/Services/ServiceDe-
tail/?id=Beitraege-fuer-die-Erneuerung-von-
Bewaesserungsanlagen_1860 

 https://mycivis.civis.bz.it/de/Services/ServiceDe-
tail/?id=Beitraege-fuer-die-Erneuerung-von-
Bewaesserungsanlagen_1860 

   
4. EU-Förderung Steillagen  4. Contributo UE per aree a forte pendenza 
“Ausgleichszahlungen für naturbedingte Nach-
teile zugunsten von Landwirten in Berggebie-
ten” 

 “Sostegni all’agricoltura nelle zone di monta-
gna con svantaggi naturali” 

   
Diese Förderung speist sich nicht aus dem Landes-
haushalt, sondern wird zu 100% über EU-Mittel ab-

 Questa indennità non è a carico del bilancio provin-
ciale, ma è finanziata al 100% con fondi dell'UE. 
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gewickelt. Die Europäische Union unterstützt 
mit diesen Geldern die Bewirtschaftung von 
Flächen in sogenannten „benachteiligten Ge-
bieten“. Das können Berggebiete, aber auch Küs-
ten- oder Sumpfgebiete sein. Die Mitgliedsstaaten 
weisen ihre benachteiligten und förderberechtigten 
Gebiete aus.  

Con questi fondi, l'Unione europea sostiene la 
coltivazione delle aree nelle cosiddette "zone 
svantaggiate". Può trattarsi di zone montane, ma 
anche di aree costiere o paludose. Gli Stati membri 
designano le loro zone svantaggiate, che possono 
beneficiare dell’indennità.  

Ganz Südtirol ist als „Berggebiet“ und damit 
prämienberechtigte Fläche eingestuft.  

 L’intero territorio della Provincia autonoma di 
Bolzano è classificato come "area montana" e 
può quindi beneficiare dell’indennità.  

Im Entwicklungsprogramm definiert die Südtiroler 
Landesregierung die Förderkriterien und legt dabei 
ein Punktesystem fest, welches die Betriebe je 
nach Steillage unterschiedlich bewertet. Das ist 
völlig richtig, denn auch in Südtirol gibt es 
ebene Lagen, Hanglagen und sehr steile Flä-
chen, die unterschiedlich schwierig zu bewirt-
schaften sind. Doch die Landesregierung macht 
gleich noch etwas – sie koppelt die Ausgleichs-
zahlung an die Kulturart: Nur Wiesen-, Weide- 
und Ackerbauflächen sind plötzlich prämienbe-
rechtigt und das, obwohl die EU für alle Südtiroler 
Landwirtschaftsflächen jährlich Geldmittel von rund 
18 Millionen Euro zur Verfügung stellt.  

 Nel programma di sviluppo, la Giunta provinciale 
definisce i criteri di ammissibilità e stabilisce un si-
stema a punti che valuta le aziende in modo di-
verso a seconda della loro posizione in pen-
denza. Ciò è del tutto sensato, poiché anche in 
Alto Adige ci sono zone pianeggianti, pendii e 
aree molto scoscese, più o meno difficili da col-
tivare. Ma non è tutto: infatti la Giunta provinciale 
ha vincolato la concessione dell’indennità al 
tipo di coltura: all’improvviso, solo i terreni adibiti 
a prato, pascolo o ad area foraggera avvicendata 
hanno diritto all’indennità, nonostante l'UE metta a 
disposizione ogni anno circa 18 milioni di euro per 
tutti i terreni agricoli sul territorio provinciale.  

Extreme Steillagen im Obst- und Gemüsebau 
erklärt die Landesregierung damit als „nicht be-
nachteiligtes Gebiet“.  

 Le aree a forte pendenza adibite a coltivazioni 
ortofrutticole sono state quindi dichiarate dalla 
Giunta provinciale "zone non svantaggiate".  

Argumentiert wird oft damit, dass die europäische 
Marktordnung ja über Operationelle Programme 
(OP-Gelder) für den Sektor Obst- und Gemüse vor-
sieht und über diese Schiene jährlich rund 24 Milli-
onen Euro an die Erzeugergenossenschaften 
(Obstgenossenschaften und Dachverbände) ge-
hen, wodurch der Sektor bereits genügend geför-
dert sei. Dass dabei die Steillagen im Obst- und 
Weinbau völlig benachteiligt bleiben, scheint nicht 
zu interessieren. Auch ein Vorschlag, einen Teil der 
OP-Gelder über Investitionen in Neuanlagen und 
Ausbringungstechnik wie im Trentino direkt an die 
Landwirte weiterzuleiten wurde im Südtiroler Land-
tag von der Regierungsmehrheit abgelehnt. 

 Spesso si adduce a giustificazione il fatto che l'or-
ganizzazione del mercato europeo preveda pro-
grammi operativi (fondi PO) per il settore ortofrutti-
colo e che attraverso questo canale circa 24 milioni 
di euro all'anno vadano alle cooperative di produt-
tori (cooperative frutticole e associazioni di catego-
ria), quindi si sostiene che il settore benefici già di 
sufficienti incentivi. Il fatto che le aree a forte pen-
denza adibite alla frutticoltura e alla viticoltura ri-
mangano completamente svantaggiate non sem-
bra suscitare interesse. Anche la proposta di trasfe-
rire una parte dei fondi per i programmi operativi 
direttamente agli agricoltori tramite investimenti in 
nuovi impianti e sistemi di concimazione, come av-
viene nella provincia di Trento, è stata respinta 
dalla maggioranza di Governo in Consiglio provin-
ciale. 

Zugleich ist die Argumentation populistisch und un-
seriös.  

 Peraltro l'argomentazione appare populista e poco 
seria.  

Weil 24 Millionen Euro an EU-Gelder an Obstge-
nossenschaften gehen, werden Obst- und Wein-
baubetriebe von den Landesförderungen für Be-
triebsgebäude, Maschinen, Beregnungsanlagen 
und von der europäischen Förderung für Steillagen 
ausgeschlossen. 

 Dato che le cooperative frutticole beneficiano di 
fondi UE per 24 milioni di euro, le aziende frutticole 
e vitivinicole vengono escluse dai contributi provin-
ciali per edifici aziendali, macchinari, impianti di ir-
rigazione e dai contributi europei per terreni a forte 
pendenza. 

Mit der billigen Argumentation braucht man nur den 
Agrarbericht des Landes zur Hand nehmen und - 

 Per smontare questa argomentazione semplicistica 
basti prendere in mano la relazione agraria della 
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ganz abgesehen von den Betriebsprämien, den Al-
pungs- und Tierwohlprämien - mal eben die 18 Mil-
lionen an EU-Ausgleichzahlungen, die 1,8 Mio. 
Euro für Viehversicherung, die 2 Mio. Euro für die 
Milchsammlung, die 1,2 Mio. für die Milchhöfe, 2,8 
Mio. für die Tierzuchtverbände zusammenrechnen 
und behaupten, dass auch in diesem Sektor 24 Mil-
lionen eingesetzt werden. Trotzdem ist das kein 
Grund, Betriebe pauschal von den allgemeinen Be-
triebsförderungen des Landes auszuschließen.  

Provincia e – a prescindere dagli incentivi azien-
dali, per l’alpeggio e per il benessere degli animali 
– sommare i 18 milioni di euro di indennizzi UE, gli 
1,8 milioni di euro per l’assicurazione del bestiame, 
i 2 milioni di euro per la raccolta del latte, gli 1,2 
milioni per le latterie, i 2,8 milioni per le associazioni 
di allevatori, e si può quindi affermare che anche in 
questo settore vengono investiti 24 milioni di euro. 
Ciò non è tuttavia un buon motivo per escludere si-
stematicamente le aziende dai contributi generali 
erogati dalla Provincia.  

Die Landesregierung ist aufgefordert endlich alle 
Daten offenzulegen, von den Erlösen und Kosten 
in den einzelnen Sektoren bis zu den direkten und 
indirekten Förderkanälen und die Förderkriterien im 
Sinne der Notwendigkeit und Fairness zum Erhalt 
der kleinstrukturierten Landwirtschaft abzuändern.  

 La Giunta provinciale è infine invitata a divulgare 
tutti i dati, dai ricavi e dai costi nei singoli settori ai 
canali di finanziamento diretti e indiretti, e a modifi-
care i criteri di finanziamento in termini di necessità 
e equità nell’ottica del mantenimento dell'agricol-
tura su piccola scala.  

   
Fazit  In conclusione 
   
Eine solch ungleiche Förderpolitik in ein und dem-
selben Wirtschaftssektor dürfte einmalig sein. We-
der in benachbarten italienischen Regionen noch 
im Bundesland Tirol oder in den deutschen Bun-
desländern werden landwirtschaftliche Betriebe 
aufgrund der angebauten Kulturen und Feld-
früchte gänzlich von den allgemeinen und di-
rekten landwirtschaftlichen Betriebsförderun-
gen für den Bau von Betriebsgebäude oder für 
die Installation von Bewässerung oder den Bau 
von Feldwegen ausgeschlossen. 

 Una politica di sostegno così squilibrata all'interno 
di un unico settore economico è probabilmente 
unica nel suo genere. Né nelle regioni italiane con-
finanti, né nel Land Tirolo, né nei Länder della Ger-
mania le aziende agricole vengono completa-
mente escluse, in base al tipo di coltura o di 
produzione agricola, dai contributi generali e 
diretti all'agricoltura destinati alla costruzione 
di fabbricati aziendali, all'installazione di im-
pianti di irrigazione o alla realizzazione di 
strade rurali. 

   
Dies vorausgeschickt,  Ciò premesso, 
   

beauftragt  
der Südtiroler Landtag 
die Landesregierung  

 il Consiglio della Provincia  
autonoma di Bolzano  

incarica la Giunta provinciale 
   
Mittel aus dem Südtiroler Haushalt ausfindig zu 
machen um: 

 di attingere dal bilancio della provincia auto-
noma di Bolzano i fondi necessari a: 

   
1. den Bau, Kauf, Renovierung oder Sanierung 

von Betriebsgebäuden für die Unterbringung 
von landwirtschaftlichen Maschinen mit einer 
nutzbaren Raumhöhe von mindestens 3 m für 
ALLE landwirtschaftlichen Betriebe zu öffnen. 

 1. estendere a TUTTE le aziende agricole la pos-
sibilità di costruire, acquistare, ristrutturare o 
risanare gli edifici aziendali destinati al rico-
vero di macchine agricole con un'altezza utile 
interna di almeno 3 m. 

   
2. das betriebliche Beregnungsnetz unabhängig 

der angebauten Kulturen zu fördern. Wasser-
sparende Bewässerungsmethoden wie Tropfbe-
wässerung und hofeigene Speicherbecken be-
sonders stark zu unterstützen.  

 2. sovvenzionare le reti di irrigazione aziendali 
indipendentemente dalle colture praticate; so-
stenere in modo particolare i metodi di irriga-
zione a risparmio idrico, quali l’irrigazione a goc-
cia e i bacini di accumulo di proprietà delle 
aziende agricole;  
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3. Beihilfen für die Mechanisierung landwirt-
schaftlicher Betriebe unabhängig von der Kultur-
art zu fördern damit auch im Obst- und Weinbau 
den Kauf von Traktoren und von Spezialmaschi-
nen wie Raupengeräte, Hebebühnen, Sprüh- 
und Mulchgeräte auch im Obst- und Weinbau zu 
fördern. 

 3. fornire contributi per la meccanizzazione del-
le aziende agricole, indipendentemente dal tipo 
di coltura, al fine di incentivare anche nel settore 
frutticolo e vitivinicolo l’acquisto di trattori e di 
macchinari speciali quali macchine cingolate, 
piattaforme elevatrici, irroratrici e pacciamatrici; 

   
4. die den Obst- und Weinbauern durch die Lan-

desregierung vorenthaltenen europäischen 
Ausgleichzahlungen für die Bewirtschaftung 
von Steilflächen über Mittel aus dem Landes-
haushalt zukommen zu lassen. 

 4. far percepire anche agli agricoltori e ai viticol-
tori, tramite il bilancio provinciale, i pagamenti 
compensativi europei loro preclusi dalla 
Giunta provinciale per la coltivazione delle 
aree a forte pendenza. 

 
   
   
gez. Landtagsabgeordneter  f.to consigliere provinciale 
Andreas Leiter Reber   Andreas Leiter Reber 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Beim Generalsekretariat des Südtiroler Landtages 
am 10.6.2026 eingegangen, Prot. Nr. 3843/bh 

 Pervenuto alla segreteria generale del Consiglio 
della Provincia autonoma di Bolzano in data 
10/6/2026, n. prot. 3843/PP/ms 

 


